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Sissejuhatus

Täname, et ostsite Safescan 2200-seeria rahatähtede loenduri. 
Käesolev kasutusjuhend aitab teil alustada oma Safescan 
rahatähtede loenduri kasutamist ning kirjeldab seadistamis- ja 
kasutamisprotseduure. Soovitame teil enne seadme kasutamist 
lugeda hoolikalt läbi käesolevad kasutussuunised.

Pakendi sisu

Jaemüügikarp sisaldab järgmisi esemeid:

-	Safescan 2210 / 2250-S rahatähtede loendur
-	Toitejuhe
-	Hoolduskomplekt
-	Kasutusjuhend

Vajuta siia et avada kasutusjuhendi väljatrükitav 
versioon valitud keeles.

Trükiversioon

https://safescandownload.safescan.com/Downloads/en/money-counters/2200/G2/Manual/Print/Safescan-2210-2250-G2-Print-Manual-ET.pdf
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Toode

1.	Punker reguleeritavate piiretega
2.	Esipaneel (kuva / nupud)
3.	Virnastaja
4.	Toiteühendus
5.	Sisse/välja lüliti
6.	Punkri reguleerimisratas
7.	RJ12-port välise ekraani ühendamiseks
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Saadavad tarvikud

Safescan puhastamiskaardid 
rahatähtede loendurite jaoks (20 kaarti 
pakendis), osa number 136-0546.
Lugege üksikasjalikku teavet 
veebisaidilt www.safescan.com

2210 
Banknote Counter
Getting started
Thank you for your purchase! Your Safescan 2210 G2 has arrived and is ready to get to work. Simply turn 
the page and follow the instructions to get started. For more detailed information about the device and its 
features, please download and consult the full manual.

Safety precautions

Safescan® is a registered trademark of Solid Control Holding B.V. No information may be reproduced in any form, by print, copy or in any other way without prior written 
permission of Solid Control Holding B.V. Solid Control Holding B.V. reserves all intellectual and industrial property rights such as any and all of their patent, trademark, design, 
manufacturing, reproduction, use and sales rights. Safescan® - PO Box 7067 - 2701 AB Zoetermeer - NL. © 2023 Safescan®. All rights reserved. www.safescan.com.      20231

Get started

Discover your Safescan 2210. 
Simply download the user manual, 
read our articles, and get useful 
tips by scanning the QR code or 
visiting: www.safescan.com/
2210-getting-started

Product registration & warranty

The Safescan 2210 comes with an 
extensive three year warranty. To learn 
more about our warranty policy and 
product registration benefits, please 
scan the QR code on the right or visit: 
www.safescan.com/warranty.

Scan codeScan code

FI VAROITUS. Näiden varotoimien noudattamatta   
  jättäminen voi johtaa oikosulkuihin ja vakaviin   
  loukkaantumisiin, kuten palovammoihin, sähköiskuihin  
  ja palovaaraan.
- Älä koskaan käytä laitetta tai virtajohtoja, jos ne ovat vaurioituneet.
- Älä koskaan altista laitetta tai johtoja nesteille tai kosteudelle, äläkä  
 koske niihin märin käsin.
- Älä koskaan koske sisäisiin, liikkuviin tai pyöriviin osiin, kun laite on  
 kytketty päälle. 
- Pidä korut, pitkät hiukset, hiusnauhat ja muut ulkonevat esineet aina  
 poissa laitteen käytön aikana. 
- Pidä aina kiinni pistokkeesta, kun irrotat laitteen pistorasiasta. Älä  
 koskaan vedä virtajohdosta. 

CZ VAROVÁNÍ. Nedodržení těchto bezpečnostních opatření  
  může vést ke zkratu a vážným zraněním, jako jsou  
  popáleniny, úrazy elektrickým proudem a k riziku vznícení.
-	Nikdy	nepoužívejte	zařízení	nebo	napájecí	kabely,	pokud	jsou		
	 poškozené.
-	Nikdy	nevystavujte	zařízení,	napájecí	adaptér	ani	kabely	působení		
	 kapalin	nebo	vlhkosti,	ani	se	jich	nedotýkejte	mokrýma	rukama.
-	Když	je	zařízení	zapnuté,	nikdy	se	nedotýkejte	vnitřních,		 	
	 pohybujících	se	nebo	rotujících	dílů.	
-	Při	používání	zařízení	dávejte	pozor,	aby	se	vám	šperky,	dlouhé		
	 vlasy,	gumičky	do	vlasů	a	jiné	volné	doplńky	nedostaly	do	blízkosti		
	 zařízení.	
-	Při	odpojování	zařízení	od	elektrické	zásuvky	vždy	držte	zástrčku.		
	 Nikdy	netahejte	za	napájecí	kabel.	

ES ADVERTENCIA. El incumplimiento de estas   
  precauciones puede provocar cortocircuitos y lesiones  
  graves como quemaduras, descargas eléctricas y  
  peligro de incendio.
- No utilice nunca el dispositivo ni los cables de alimentación si  
 están dañados.
- No someta nunca el dispositivo, el adaptador de corriente ni los  
 cables a líquidos o humedad, ni los toque con las manos mojadas.
- No toque nunca ninguna pieza interna, móvil o giratoria cuando el  
 dispositivo esté encendido. 
- Mantenga siempre alejados las joyas, el pelo largo, corbata y otros  
 objetos que sobresalgan mientras utiliza el dispositivo. 
- Sujete siempre el enchufe cuando desconecte el dispositivo de la  
 toma de corriente. No tire nunca del cable de alimentación. 

FR AVERTISSEMENT ! Le non-respect de ces précautions  
  peut entraîner des courts-circuits et des blessures  
  graves comme des brûlures, des chocs électriques et  
  des risques d’incendie.
- N’utilisez jamais l’appareil ou les cordons d’alimentation s’ils sont  
 endommagés.
- N’exposez jamais l’appareil ou les cordons à des liquides ou à  
 l’humidité, et ne les touchez jamais avec les mains mouillées.
- Ne touchez jamais les pièces internes, mobiles ou rotatives lorsque  
 l’appareil est sous tension. 
- Tenez toujours à l’écart les bijoux, les cheveux longs, cravate et  
 autres objets saillants lorsque vous utilisez l’appareil. 
- Débranchez toujours l’appareil en tenant la fiche. Ne tirez jamais  
 sur le cordon d’alimentation. 

EL ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. Αν δεν τηρούνται αυτά τα μέτρα  
  προφύλαξης, μπορεί να προκληθεί βραχυκύκλωμα,  
  σοβαρές σωματικές βλάβες όπως έγκαυμα,   
  ηλεκτροπληξία και κίνδυνος πυρκαγιάς.
-	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή	ή	τα	καλώδια	τροφοδοσίας		
	 εφόσον	παρουσιάζουν	βλάβη.
-	Ποτέ	μην	επιτρέπετε	στη	συσκευή	ή	στα	καλώδια	τροφοδοσίας		
	 να	έρθουν	σε	επαφή	με	υγρά	ή	υγρασία	και	ποτέ	μην	τα	αγγίζετε	με		
	 βρεγμένα	χέρια.
-	Μην	αγγίζετε	ποτέ	κανένα	εσωτερικό,	κινούμενο	ή	περιστρεφόμενο		
	 εξάρτημα	όταν	η	συσκευή	είναι	ενεργοποιημένη.	
-	Πάντα	να	μαζεύετε	κοσμήματα,	μακριά	μαλλιά,	λαστιχάκια	μαλλιών		
 και	άλλα	αντικείμενα	που	προεξέχουν	όσο	χρησιμοποιείτε	τη	συσκευή.	
-	Να	κρατάτε	πάντα	το	φις	όταν	αποσυνδέετε	τη	συσκευή	από	την		
	 πρίζα.	Ποτέ	μην	τραβάτε	το	καλώδιο	τροφοδοσίας.	

HR UPOZORENJE. Nepoštivanje ovih mjera opreza  
  može dovesti do kratkih spojeva i ozbiljnih ozljeda  
  poput opeklina, električnih udara i opasnosti od  
  požara
-	Nikada	nemojte	koristiti	uređaj	ili	električne	kabele	ako	su			
	 oštećeni.
-	Nikada	ne	izlažite	uređaj	ili	kabele	za	napajanje	tekućinama	ili		
	 vlazi,	niti	ih	dodirujte	mokrim	rukama.
-	Nikada	ne	dodirujte	unutarnje,	pokretne	ili	rotirajuće	dijelove	kad	je		
	 uređaj	uključen.	
-	Tijekom	uporabe	uređaja	uvijek	držite	podalje	nakit,	dugu	kosu,		
	 vezice	za	kosu	i	druge	izbočene	predmete.	
-	Uvijek	držite	utikač	kad	odspajate	uređaj	iz	utičnice.	Nikada	ne		
	 povlačite	kabel	za	napajanje.	

CHS	 	 警告！如果不遵守这些预防措施，可能会导致短路和严重	
	 	 	 伤害，如烧伤、触电和火灾危险。

-	如果设备或电源线损坏，切勿使用。
-	切勿将设备或电源线置于液体或潮湿环境中，也不要用湿手触摸它们。
-	设备开机时，切勿触摸任何内部、移动或旋转部件。	
-	使用设备时，请务必确保珠宝、长发、发带和其他突出物品远离设备。	
-	断开设备与电源插座的连接时，请务必拿着插头拔下来。切勿拉扯电	
	 源线拔下插头。	

CHT	 	 警告！若未遵循這些預防措施，可能導致短路和嚴重傷害	
	 	 	 事故，如燒傷、觸電和火災傷害。

-	如果裝置或電源線損壞，切勿使用。
-	切勿將裝置或電源線置於液體或潮濕環境中，也不要用濕手觸摸它們。
-	裝置開機時，切勿觸摸任何內部、移動或旋轉部件。	
-	使用裝置時，請務必確保珠寶、長發、髮帶和其他突出物品遠離裝置。	
-	斷開裝置與電源插座的連接時，請務必拿著插頭拔下來。切勿拉扯電	
	 源線拔下插頭。	

NL WAARSCHUWING. Het niet opvolgen van deze   
  voorzorgsmaatregelen kan leiden tot kortsluiting en  
  ernstig letsel zoals brandwonden, elektrische schokken  
  en brandgevaar.
- Gebruik het apparaat of de voedingskabel nooit als deze   
 beschadigd zijn.
- Stel het apparaat of de voedingskabel nooit bloot aan vloeistoffen  
 of vocht, en raak ze nooit aan met natte handen.
- Raak nooit interne, bewegende of draaiende onderdelen aan  
 wanneer het apparaat is ingeschakeld. 
- Houd sieraden, lang haar, stropdassen en andere uitstekende  
 voorwerpen altijd uit de buurt wanneer u het apparaat gebruikt. 
- Houd altijd de stekker vast wanneer u de voedingskabel van het 
  apparaat uit het stopcontact haalt. Trek nooit aan de voedingskabel. 

SE VARNING! Underlåtenhet att följa dessa   
  försiktighetsåtgärder kan leda till kortslutning, brandrisk  
  samt allvarliga skador som brännskador och elchock.
- Använd aldrig enheten eller nätsladdarna om de är skadade.
-	Utsätt	aldrig	enheten	eller	nätsladdarna	för	vätskor	eller	fukt	och		
 vidrör dem inte med våta händer.
- Rör aldrig inre, rörliga eller roterande delar när enheten är påslagen. 
-	Håll	alltid	smycken,	långt	hår,	hårband	och	andra	utstickande		
	 föremål	borta	när	du	använder	enheten.	
-	Håll	alltid	i	kontakten	när	du	kopplar	bort	enheten	från	eluttaget.	Dra		
 aldrig i nätsladden. 

DA ADVARSEL. Hvis disse forholdsregler ikke følges, kan  
  det medføre kortslutninger og alvorlige personskader  
  som f.eks. forbrændinger, elektrisk stød samt brandfare
- Brug	aldrig	enheden	eller	strømledningerne,	hvis	de	er	beskadigede.
- Udsæt aldrig apparatet eller strømledninger for væsker eller fugt, og  
	 berør	dem	aldrig	med	våde	hænder.
-	Rør	aldrig	ved	indre,	bevægelige	eller	roterende	dele,	når	enheden		
 er tændt. 
-	Hold	altid	smykker,	langt	hår,	hårbånd	og	andre	fremspringende		
	 genstande	væk,	mens	du	bruger	enheden.	
- Hold altid i selve stikket, når du tager enheden ud af stikkontakten.  
 Træk aldrig i strømledningen. 

JPY	 	 警告。これらの注意に従わない場合、ショートや、火	
	 	 	 傷、感電、火災の危険といった重大な怪我につながるお	
	 	 	 それがあります。
-	装置や電源コードが損傷している場合には、絶対に使用しないでく	
	 ださい。
-	装置や電源コードを液体や湿気にさらしたり、濡れた手で絶対に触	
	 れないでください。
-	装置の電源がオンのときに、内部の可動部または回転部に絶対に触	
	 れないでください。	
-	装置を使用する際は、宝石類、長い髪、ヘアゴム、その他の突出物	
	 を遠ざけてください。	
-	装置をコンセントから抜く際は、必ずプラグを持って抜いてくださ	
	 い。電源コードを引っ張らないでください。	

IT ATTENZIONE. La mancata osservanza di queste  
  precauzioni può causare cortocircuiti e lesioni gravi  
  quali ustioni, scosse elettriche e rischi di incendio.
- Non utilizzare mai il dispositivo o i cavi di alimentazione se sono  
 danneggiati.
- Non esporre mai il dispositivo o i cavi di alimentazione a liquidi o  
 umidità, e non toccarli con le mani bagnate.
- Non toccare mai parti interne, in movimento o rotanti quando il  
 dispositivo è acceso. 
- Tenere sempre lontani gioielli, capelli lunghi, cravatta e altri oggetti  
 sporgenti durante l’utilizzo del dispositivo. 
- Tenere sempre la spina quando si scollega il dispositivo dalla presa  
 di corrente. Non tirare mai il cavo di alimentazione. 

EN WARNING. Failure to follow these precautions can  
  lead to short-circuits and serious injuries such as  
  burns, electrical shocks and fire hazards
- Never use the device or power cords if they are damaged.
- Never subject the device or power cords to liquids or moisture, or  
 touch them with wet hands.
- Never touch any internal, moving or rotating parts when the device  
 is switched ON. 
- Always keep jewellery, long hair, ties and other protruding   
 items away while using the device. 
- Always hold the plug when disconnecting the device from the  
 power outlet. Never pull the power cord. 

PL OSTRZEŻENIE. Nieprzestrzeganie tych środków  
  ostrożności może prowadzić do zwarć i poważnych  
  obrażeń, takich jak oparzenia, porażenia prądem  
  elektrycznym i zagrożenia pożarem.
-	Nigdy	nie	używaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających,	jeśli	są		
	 uszkodzone.
-	Nigdy	nie	wystawiaj	urządzenia	ani	przewodów	zasilających	na		
	 działanie	płynów	i	wilgoci	ani	nie	dotykaj	ich	mokrymi	rękoma.
-	Nigdy	nie	dotykaj	żadnych	części	wewnętrznych,	ruchomych	ani		
	 obrotowych,	gdy	urządzenie	jest	włączone.	
-	 Zawsze	trzymaj	biżuterię,	długie	włosy,	gumki	do	włosów	i	inne 
 wystające	przedmioty	z	dala	od	urządzenia	podczas	jego	użytkowania.	
-	Podczas	odłączania	urządzenia	od	gniazdka	elektrycznego	zawsze		
	 trzymaj	za	wtyczkę.	Nigdy	nie	ciągnij	za	przewód	zasilający.	

HU FIGYELEM Ezen óvintézkedések figyelmen kívül hagyása  
  rövidzárlathoz és súlyos sérülésekhez, például  égési  
  sérülésekhez, áramütéshez és tűzveszélyhez vezethet.
- Soha	ne	használja	a	készüléket	vagy	a	tápkábeleket,	ha	azok	sérültek.
- Soha	ne	tegye	ki	a	készüléket	vagy	a	kábeleket	folyadéknak	vagy		
	 nedvességnek,	és	ne	érintse	meg	őket	nedves	kézzel.
- Soha	ne	érintsen	meg	semmilyen	belső,	mozgó	vagy	forgó			
	 alkatrészt,	amikor	a	készülék	be	van	kapcsolva.	
- A	készülék	használata	közben	mindig	tartsa	távol	az	ékszereket,	a		
	 hosszú	hajat,	a	hajnyakkendőket	és	az	egyéb	kiálló	tárgyakat.	
- Mindig	tartsa	meg	a	csatlakozót,	amikor	leválasztja	a	készüléket	a		
	 hálózati	aljzatról.	Soha	ne	húzza	a	tápkábelt.	

LV BRĪDINĀJUMS. Piesardzības pasākumu neievērošana  
  var izraisīt īssavienojumu un nopietnas traumas,  
  piemēram, apdegumus, elektriskās strāvas triecienus un  
  ugunsgrēka riskus.
- Nekad	nelietojiet	ierīci	vai	strāvas	vadus,	ja	tie	ir	bojāti.
- Nekad	nepakļaujiet	ierīci	vai	barošanas	vadus	šķidruma	vai	mitruma		
	 ietekmei	un	nepieskarieties	tiem	ar	mitrām	rokām.
- Nekad	nepieskarieties	iekšējām,	kustīgām	vai	rotējošām	daļām,	kad		
	 ierīce	ir	ieslēgta.	
- Ierīces	lietošanas	laikā	vienmēr	turiet	rotaslietas,	garus	matus,	matu		
	 saites	un	citus	izvirzītus	priekšmetus	drošā	attālumā.	
- Atvienojot	ierīci	no	strāvas	kontaktligzdas,	vienmēr	satveriet	vadu	aiz		
	 kontaktdakšas.	Nekad	nevelciet	strāvas	vadu.

PT OATENÇÃO. A falha em seguir estas precauções pode 
   causar curto-circuitos e graves lesões, como   
  queimaduras, choques elétricos e perigo de incêndio.
-	Nunca	utilize	o	dispositivo	ou	os	cabos	de	alimentação	se	estiverem 
	 danificados.
-	Nunca	sujeite	o	dispositivo	ou	os	cabos	elétricos	a	líquidos	ou		
	 humidade,	nem	lhes	toque	com	as	mãos	húmidas.
-	Nunca	toque	em	nenhuma	peça	interna,	móvel	ou	rotativa	quando		
 o dispositivo estiver ligado. 
-	Mantenha	sempre	afastadas	jóias,	cabelo	comprido,	empate	e		
	 outros	artigos	salientes	enquanto	utiliza	o	dispositivo.	
-	Segure	sempre	na	ficha	ao	desligar	o	dispositivo	da	tomada		
	 elétrica.	Nunca	puxe	pelo	cabo	de	alimentação.	

DE WARNUNG Die Nichtbeachtung dieser   
  Vorsichtsmaßnahmen kann zu Kurzschlüssen 
   und schweren Verletzungen wie Verbrennungen,  
  Stromschlägen und Brandgefahr führen.
- Verwenden Sie das Gerät oder die Netzkabel nicht, wenn sie  
 beschädigt sind.
- Das Gerät, den Netzadapter und die Kabel niemals Flüssigkeiten  
 oder Feuchtigkeit aussetzen oder sie mit nassen Händen berühren.
- Berühren Sie niemals innere, bewegliche oder rotierende   
 Teile, wenn das Gerät eingeschaltet ist. 
- Halten Sie Schmuck, lange Haare, Krawatte und andere q  
 auskragende Gegenstände während der Benutzung des Geräts fern. 
- Halten Sie immer den Stecker fest, wenn Sie das Gerät aus der  
 Steckdose ziehen. Ziehen Sie niemals am Netzkabel. 
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8.	 Brošüür koos kasutusjuhendiga
9.	 Tolmukate
10.	Toitejuhe
11.	Puhastushari
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Safescan 2210 / 2250-s märkamine

Rahatähe elementide tuvastamine

UV-
elemendid

MG-
elemendid

Paksus-
elemendid

MÕÕTMED 
(kõrgus)

Safescan 
2210 • — — •

Safescan 
2250 • • • •
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Nupud ja kasutamine

Lühike vajutus Pikk vajutus (3 sekundit)

1. Loenduse alustamine / 
tundlikkuse taseme valiku 
kinnitamine

Automaatse või käsitsi 
alustamise valimine

2. Loendatud rahatähtede arvu 
tühistamine 

Seadme lähtestamine 
vaikesätetele

3. Funktsiooni lisamine sisse / 
välja 

Paksuse tundlikkuse 
reguleerimise menüüsse 
sisenemine

4. Sisendväärtuse suurendamine 1 võrra

5. Sisendväärtuse vähendamine 1 võrra

6. UV-elemendi tuvastamine 
sisse/välja

UV-tundlikkuse taseme 
reguleerimise menüüsse 
sisenemine

7. Safescan 2210: Automaatse 
või käsitsi käivitamise valimine
Safescan 2250-S: MG-
elemendi tuvastamine sisse / 
välja 

MG-tundlikkuse taseme 
reguleerimise menüüsse 
sisenemine (Safescan 2250-S)

8. Partiifunktsiooni sisse / välja ja 
partii numbri säte 

Rahatähe kõrguse tundlikkuse 
taseme reguleerimise 
menüüsse sisenemine

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

AUTO

AUTO

AUTO

2250

2210

4 7 83 51 12 26

MG
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Alustamine

1.	Asetage seade tasasele ja 
stabiilsele pinnale.

2.	Ühendage rahatähtede 
loendur vooluvõrku, kasutades 
kaasasolevat toitejuhet.
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Loendamiseks valmis 
 
Seade on nüüd valmis põhiloenduseks. Üksikasjalikumaid seadeid 
on kirjeldatud käesoleva juhendi järgmistes peatükkides.

3.	Lülitage rahatähtede loendur 
sisse, vajutades toitelüliti 
seadme tagaküljel asendisse 
„1”.

4.	Rahatähtede elementide 
tuvastamise vaikeseaded: 
Safescan 2210: UV, 2250-S: 
UV ja MG. Neid saab sisse 
või välja lülitada, vajutades 
nuppu UV ja/või MG*.

	 (* ainult Safescan 2250-S)

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

MG
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Rahatähtede loendamine

1.	Automaatne käivitamine / käsitsi käivitamine. vaikeseade 
on „AUTO” - seade alustab loendamist, kui rahatähend on 
punkrisse asetatud. Saate valida, kas soovite, et seade alustaks 
loendamist automaatselt või käsitsi (loendamine algab pärast 
seda, kui vajutate nuppu [START]). 

Safescan 2210: vajutage nuppu AUTO, et aktiveerida/deaktiveerida 
automaatse käivitamise funktsioon. Seda kuvatakse ekraanil.

Safescan 2250-S: hoidke nuppu START 3 sekundit all, et 
aktiveerida/deaktiveerida automaatse käivitamise funktsioon.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

AUTO

AUTO

AUTO

2250

2210

AUTO

AUTO

AUTO

2250

2210

3SEC

AUTO

MG
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Tähelepanu: Rahatähed on loendamise eel sorteeritud 
nimiväärtuse alusel.

2.	Alustage rahatähtede loendamist, asetades rahatähed punkri 
keskele, nagu näidatud joon. 1, ja seejärel pöörake need tagasi, 
nagu näidatud joon. 2. Kasutage punkri piirdeid, et rahatähti 
keskel hoida.

1 2
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4.	Kui loendate teist rahatähtede virna või loendate uuesti esimest 
virna, kuvatakse eelmist loendustulemust ekraani jaos CHECK. 
Selle koguse nullimiseks vajutage nuppu CLR.

3.	Rahatähtede arv on selgelt näidatud pärast loenduse lõpetamist.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
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START
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CLR CLR
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Kui seade tuvastab probleemi rahatähega, lõpetab see loendamise 
ja näitab selget sõnumit, sealhulgas probleemi tüüpi. Viga puudutab 
viimast loendatud rahatähte virnastajas. Järgmised teated on 
võimalikud:

UV-elementidega on probleem Magnetelementidega on 
probleem (ainult Safescan 
2250-S)

Loendamise ajal kuvatavad veateated

Tuvastati rahatäht, mille kõrgus 
erineb esimesest loendatud 
rahatähest (minimaalne erinevus 
5mm)

RahaOn tuvastatud erineva 
paksusega rahatähed või 2 
rahatähte võivad olla kokku 
kleepunud („topeltrahatähe 
tuvastamine”)
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Eemaldage arvatav rahatäht - see on viimane loendatud rahatäht 
virnastajas - ja vajutage nuppu START, et loendamist jätkata.

Lisateavet ja üksikasju vt «Veaotsing».

Rahatäht on läbinud seadme 
viltuses asendis (ei ole 
seadmesse otse sisestatud).

Tuvastati rahatäht, mille laius 
erineb esmalt loetud rahatähest 
(„pooliku rahatähe tuvastamine”)
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1.	 Kumulatiivne loendamine
	 ADD-funktsioon (kumulatiivne loendamine) võimaldab teil 

kumulatiivselt loendada. Kui eemaldate loendatud rahatähtede 
virna ja lisate uue virna, lisatakse need kogused koguarvule. 
Funktsiooni saab aktiveerida, vajutades nupule ADD. Süttib 
indikaatortuli ekraanil.

2.	 Partii. 
	 PARTII-funktsioon võimaldab teil luua võrdsed virnad 

eelseadistatud arvu rahatähtedega. Saate seadistada oma 
partii järgmiselt:

2.1	 Vajutades nuppu BATCH, aktiveeritakse funktsioon. 
Indikaatortuli süttib ekraanil, sealhulgas 2 vilkuvat noolt.

Kumulatiivse loendamise ja pakkidena loendamise  
funktsioonid
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2.2.	 Liikuge läbi eelseadistatud partii numbrite, vajutades uuesti 
nuppu BATCH. Järjestus on: 100 > 50 > 20 > 10 > partii välja.

2.3.	 Kasutage nooleklahve, et suurendada või vähendada partii 
numbrit 1 tk võrra, alustades kuvatud numbrist. Kui displeil on 
kuvatud väärtust „100”, saate valida 101, 102 jne, vajutades 

, ja 99, 98 jne, vajutades  

2.4.	 Kinnitage partii number, vajutades nuppu START. Seejärel jääb 
partii number ekraanile nähtavale.
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Teie rahatähtede loendur on juba eelseadistatud optimaalsete 
valeraha tuvastamise seadetega. Harvadel juhtudel võib olla vajalik 
ühe või enama valeraha tuvastamise seade tundlikkuse käsitsi 
reguleerimine. 

Märkus: reguleerige neid seadeid ainult juhul, kui seda on 
soovitanud Safescani tehniline spetsialist. 

Valeraha tuvastamise seadete reguleerimine

Tuvastusfunktsioonide tundlikkust saab reguleerida menüü kaudu. 
Määrata on võimalik järgmisi seadeid:

1.	UV
UV-nupu allhoidmine 3 sekundi vältel aktiveerib UV-tundlikkuse 
taseme menüü. Kuvatakse vaiketaset, sh 2 vilkuvat noolt. Lugege 
peatükist (5) reguleerimisprotseduuri.

START
OK

CLR CLR

BATCH

DETECT

ADD

START
OK

3SEC

MG
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3.	Kõrgus
Nupu BATCH allhoidmine 3 sekundi vältel aktiveerib KÕRGUSE 
tundlikkuse taseme menüü. Kuvatakse vaiketaset, sh 2 vilkuvat 
noolt. Lugege peatükist (5) reguleerimisprotseduuri.

2.	MG 
Ainult Safescan 2250-S: MG-nupu allhoidmine 3 sekundi vältel 
aktiveerib MG-tundlikkuse taseme menüü. 
Kuvatakse vaiketaset, sh 2 vilkuvat noolt. Lugege peatükist (5) 
reguleerimisprotseduuri.
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4.	Paksus
Hoidke nuppu ADD 3 sekundi vältel all, et aktiveerida PAKSUSE 
tundlikkuse menüü. Kuvatakse vaiketaset, sh 2 vilkuvat noolt. 
Lugege peatükist (5) reguleerimisprotseduuri.

5.	Taseme reguleerimine
Reguleerige tundlikkuse tase kõrgemale või madalamale tasemele 
nooleklahvidega. 
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Tehaseseadetele naasmiseks: Vajutage ja hoidke all nuppu [CLR]. 
Seadmest kõlab „piiksatus”, et kinnitada tehaseseadete taastamist. 

Tehaseseadetele lähtestamine

6.	Valiku kinnitamine
Vajutage nuppu START määratud taseme kinnitamiseks.
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Mõne mitmepoolse pangatähe 
kujunduses on kasutatud suuri 
läbipaistvaid pindu, näiteks 
mõnedel AUD, CAD, SCT, NIR 
(muu hulgas) nimiväärtustel. 
Nende läbipaistvate alade 
asukoha tõttu pangatähtedel 
ei pruugi seade 2210/2250 neid pangatähti alati õigesti lugeda ja 
kuvab loendamisel teate E4 (kõrgusviga) või E5 (laiusviga).
 
Suurte läbipaistvate pindadega polümeerpangatähtede pideva ja 
veavaba loendamise võimaldamiseks on võimalik keelata kõrguse ja 
laiuse (pool pangatähtede) tuvastamine.
 
Kõrguse ja laiuse tuvastamise väljalülitamiseks vajutage 3 sekundit 
allapoole noolenuppu. Seade annab 3 helisignaali ja ekraanil 
kuvatakse «HEIGHT OFF».

Suurte läbipaistvate segmentidega polümeerpangatähtede 
lugemine (kehtib püsivara versiooni D08 / U08 või hilisemate 
versioonide puhul).

20

20
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Pange tähele, et sellises seadistuses ei ole seade võimeline 
tuvastama erineva kõrguse ja/või laiusega pangatähti, kui need on 
loetud virna lisatud.

Suuruse tuvastamise taaskäivitamiseks vajutage 3 sekundit 
allapoole nuppu. Seade annab 3 helisignaali ja ekraanil kuvatakse 
«HEIGHT ON».
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Rikkeotsing

Probleem Põhjus Lahendus(ed)

UV-veateade -	Kahtlustatakse 
rahatähe võltsitust. 

-	Rahatähtede 
integreeritud UV-
elemendid võivad 
muutuda nõrgemaks, 
kui rahatäht on vana / 
rohkelt kasutatud või 
kui seda on juhuslikult 
pesu hulgas pestud.

-	Loendage rahatähti 
uuesti, et kontrollida 
täiendavalt probleemi 
püsimist. 

-	Veenduge, et seade 
ei oleks otsese 
tugeva valgusallika 
all, kuna see võib 
häirida UV-andureid. 

-	Puhastage andurid 
ja eemaldage kogu 
tolm, mis võib 
juhuslikult andurid 
blokeerida.

-	Kui rahatäht on 
tegelikult ehtne, 
vähendage UV-
tundlikkuse taset ja 
loendage rahatäht 
uuesti.

MG-
veateade

-	Kahtlustatakse 
rahatähe võltsitust. 

-	Mõned valuutad 
on teadaolevalt 
väga nõrkade 
MG-elementidega 
teatavate rahatähtede 
nimiväärtuste korral, 
mille tuvastamine on 
praktiliselt võimatu. 

-	Mõnel valuutal võivad 
MG-elemendid 
täielikult puududa.

-	Loendage rahatähti 
uuesti, et kontrollida 
täiendavalt probleemi 
püsimist. 

-	Puhastage 
magnetandureid 
tahatähe 
puhastamiskaardiga. 

-	Kui rahatäht on 
tegelikult ehtne, 
vähendage MG-
tundlikkuse taset ja 
loendage rahatäht 
uuesti.



More info, articles, tutorials and videos support.safescan.com 23

Eesti

Probleem Põhjus Lahendus(ed)

Veateade E3 
(paksus)

- Pangatäht on erineva 
paksusega ja seda 
peetakse võltsinguks.- 
Mitu pangatähte on 
kokku kleebitud ja seade 
skaneerib neid ühe 
pangatähega.- Paber 
on liiga paks, et seade 
saaks seda õigesti ära 
tunda.- Pangatäht on 
liiga paks, et seade 
saaks seda õigesti ära 
tunda.

- Lugege pangatähed 
uuesti kokku ja 
vaadake, kas probleem 
püsib.- Kontrollige, 
kas virnas on kokku 
kleepunud pangatähti.- 
Kontrollige, kas 
pangatähed on kokku 
volditud või kortsus.

Veateade E4 
(kõrgus)

- Veksli kõrgus kaldub 
kõrvale ja seda peetakse 
võltsinguks.- Veksli 
nimiväärtus erineb 
esimesest loetud 
pangatähest.- Veksel 
on osaliselt kahjustatud, 
rebenenud või lõigatud.- 
Vekslid ei ole masinasse 
õigesti sisestatud.
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Probleem Põhjus Lahendus(ed)

Suuruse 
tuvastamine 
ei tööta

-	Kõik loendatud valuuta 
rahatähed on sama 
kõrgusega (näiteks 
USD, CHF, CAD, AUD, 
HUF)

-	Erinevate nimiväärtuste 
vaheline erinevus võib 
olla tuvastamiseks 
liiga väike (peab olema 
vähemalt 5 mm)

- Seade võib olla 
«suurte läbipaistvate 
segmentidega 
polümeerpangatähtede 
lugemisrežiimil». Sellest 
režiimist väljumiseks 
vajutage ja hoidke all 
nooleklahvi 3 sekundit 
all. Lisateavet leiate 
leheküljelt 20.
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Probleem Põhjus Lahendus(ed)

Viltuse 
rahatähe 
veateade 
näitab

Rahatähti ei söödeta 
otse läbi seadme. 

Veenduge, et 
rahatähed on korralikult 
asetatud ja punkris 
keskele sisestatud. 
Kasutage punkri 
juhendeid, et rahatähed 
keskele asetada, 
ning kui loendatakse 
suurt rahatähtede 
virna, juhtige rahatähti 
loendamise ajal samuti 
oma kätega. 

Vigasid 
EA0 ~ EA5 
käivitamisel

Veenduge, et virnastajas 
ei ole rahatähti (EA2 
viga) ja/või et mis tahes 
rahatähed või muud 
objektid ei blokeeriks 
mõnda seadme siseosa. 
Kui veateade püsib, 
võtke abisaamiseks 
Safescani tehnilise 
toega.
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Kui paksusega seotud loendamisvigu esineb tihti või kui rahatähti 
ei söödeta sujuvalt läbi seadme, võib osutuda vajalikuks punkri 
reguleerimisratta reguleerimine. See ratas kontrollib rahatähtede 
paksuse kaugust. Punkri reguleerimisratta asend on tehases 
optimaalselt reguleeritud. Samas mõne rahatähe ehituse tõttu võib 
olla vajalik korrigeerida, et tagada optimaalne etteanne.

-	Kui rahatähti ei loendata sujuvalt: suurendage rahatähe paksuse 
kaugust, keerates reguleerimisratast vastupäeva (+).

-	Kui esineb loendamisvigu, nagu „paksus” (topeltrahatähed) või 
„viltused rahatähed”, vähendage rahatähe paksuse kaugust, 
keerates tundlikkuse ratast vastupäeva (-).

Tähelepanu: Kuna reguleerimisratas on väga tundlik, tehke ainult 
väikseid muudatusi.

Punkri reguleerimisratas



More info, articles, tutorials and videos support.safescan.com 27

Eesti

Safescan 2210 / 2250-S on täppisseade. Töö ja usaldusväärsuse 
säilitamiseks optimaalsel tasemel on oluline puhastada seadet 
korrapäraselt. Kasutage surveõhuspreid tolmu ja mustuse 
eemaldamiseks. Puhastage punker ja virnastajat komplektis oleva 
kuiva harjaga. Kasutage rahatähe puhastamiskaarti (valikuline lisa), 
et puhastada seadme siseosi.

Tähtis: Vältida alati mis tahes võõrkehade, nagu müntide, klambrite 
või kirjaklambrite, juhuslikku sattumist mehhanismi, sest see 
põhjustab seadme rikkeid.

Hooldamine
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Oma rahatähtede loenduri puhastamine

21

OFF

A B

1.	Lülitage seade välja ja eemaldage toitejuhe.
2.	Asetage hari ülemise ja alumise osa vahele. Liigutage harja 

külgedele ja veenduge, et pintsel puudutaks nii ülemist kui ka 
alumist osa.

3.	Järgige seda protseduuri nii vasaku (A) kui ka parema külje (B) 
puhul.

SOOVITUS: 
-	Puhastage seadet iga 1 või 2 nädala järel.
-	Optimaalseks hoolduseks on samuti tungivalt soovitatav 

kasutada tolmu eemaldamiseks suruõhuga pihustuspurki.
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3x

Rahatähtede loenduri puhastamiskaardid (valikuline)

Võite kasutada ka Safescani rahatähtede loenduri puhastamiskaarte 
(osa nr 136-0546), et puhastada rullikuid ja magnetandureid.
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Toetatud valuutad: 	 Kõik valuutad
Loendamiskiirus: 	 1000 rahatähte/minutis
Rahatähtede elementide tuvastamine: UV-elemendid, MG-

elemendid (ainult Safescan 
2250-S), mõõtmed (kõrgus), 
paksus

Rahatähtede mõõtmete ulatus:	 50 x 110 mm ~ 90 x 180 mm
Punkri maht: 	 150 rahatähte
Virnastaja maht: 	 220 rahatähte
Võimsus: 	 AC 220-240V / 50-60Hz. USA 

mudel: AC 120V / 60Hz
Voolutarve: 	 60W
Mõõtmed: 	 29,2 x 24,6 x 17,8 cm / 11,5 x 

9,7 x 7 tolli
Kaal: 	 5,7 kg / 12,5 naela
Töötemperatuur:	 0 ~40 °C

Tehnilised näitajad
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Garantiiprotseduur on saadaval veebisaidil www.safescan.com/
warranty.

	 See toode vastab kohalduvate Euroopa direktiivide 
põhinõuetele ja muudele asjaomastele sätetele. 
Vastavusdeklaratsioon (Declaration of Conformity, DoC) on 
saadaval aadressil www.safescan.com

	 Kui soovite seadme kõrvaldada, viige see 
ringlussevõtukeskusesse. Ärge viskake elektritooteid kunagi 
olmeprügi hulka.

Záruka
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